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Books, books suitablo for a Sunday School, and “ Beard to the Standing Committes upon the sub. :’ langungo; such translation being produced in
Tracts for distribution amougst the people at ject of versions of tho Bitle and of our Liturgy, ;successive portions, and never appearing at once
Berlin, in the Diocese ol'.lluruu, where Mr. Stim- ;; havo suggested tho desirability of drawing attens jin tho form of a completo versin of tho Holy
son was now exerting himself to build a church, j tion to the circumstances under which o Forocign | Scriptures.
an application in behnlf of which was recom- y Translation Committeo was originally appanted, |+ Misslonaries aro not indeed our only transla-
mended by the Bishop of Hurun at the last General jjand to the work which has been done swco that yrors,  In the ludian languages copoially wo havo
Mocting. timo, the benefit of schiolars who have mndo and are
1t was agreed to * We have the account of this appointment lo , making these languages their especinl atudy , and
to the valuo of £10. . the report for the year 1834 * * in tho protessors of Lishop's College thero is a
Tho Bishop of Frederickton, Get. 10th, 1860, ; « The fullowing siatement contains an accuunt ; body of learned men in cunstant communication
forwarded and recommended an application of the , of each translation which has boen sesued under , with natives, and with every fucility for increas-
Rev. 8. Jones, Harford, for aid for completing || the supervision of the Foreigu Trapslution Com- f{ing their knowledge of tho various dialects of
tho church at Upham, one of tho threo parishes | mittce.” Indin, who aro obviously the persons under whoso

grant books to Mr. Stimsun

* * * *

of lhis mission. The people were poor, and had
put their chureh in its present coudition without
aid from Luglend.

“The Foreign Translation Committeo thiuk ity
g heeessary to wake scpavate mention of the inter. |

superintendence such works can be best cax-
ried on.
¢ But in thoe less kuown langunges of America

A grant of £20 was voted towards this church. , esting subject of Indian versious, and of Africa, it is to tho missionarics that wo

A letter wa3s received frum tho Bishop of ; « 1t s tho opinion of persons most competent jmust majuly look. But while translators aro
Toronto, dated Toruntu, Octuber 17th, 186U, re- ) to judge, and expericuco has fully burno out the jthus secarcd whoso character s approved by
commeqdmg to tl,o favourable consideration of | opinun, that these versivns must bo made v tho , their miniateial 1abours, it is manifest that these
the Society the petition of tho Rev. W. E. Covper, | countries where the langunges are spoken; and ; labouis mast necessarily interfere with tho work
8. B. Harrison, Eaq., Judgo of tho Couuty Court, )1t ts mamfest that scholars “sho resido in thuse | of trausiation, aul it is only vccasivnally that tho
and others, for aid in crecting a church iu the  countries, and who have studied and are studying ; undisuled services of persvns cumpetent for this
village of Brockton, ncar Torunto. A site had ) tho languages ns they arc spoken, aro moust come.  work ean bo procured, in referenco to thoso
been conveyed to the Church Society of the Dio- . petont to supervise such trauslations. JIangunges in which it is most desirable that new
ceso on condition that the Luilding were carried |« The Forcign Translaton Committeo have | transtations should Le provided
into effact furthwith. Work Ueing scarco and jtherefure considered it to bo the Wisest courso to| * Lesides this, thoso who have listened to
material cbeap, tho cost now would be less than , currespund with tho persuns in Indin mvst deserve  repoits from the Foreign Trauslativn Committes
if the building were aelayed.  £60 had been col-  ing of confidence, to cucvurage them to undertake l' from year to year, will have heard continually
lected in the neigbbourboud.  £60 additional bad , translations of the Huoly Scriptures and Laturgy (| of unexpected cauves of delay.  The occupations,

been subscribed, and perhaps more might be ob-,
tained in a few months, Notwithstauding the’
financial pressure during the last three years, tho‘
buildiog had been begun.  Funds would fall|
short by £60, which they could not cxpect to
collect *“there at homo.”

It was agreed to grant £25 tuwards this,

church. !

Tuesduy, December Sth, 1860, }

The Venerable Ancubracey Sinctain m the
Chair.

In pursuanco of notice grven at the bast General

Mecting of the Society, on Tuesday, November

6th, the Standing Commntteo proposcd to the jperee
Board to place the sum of £10V0 at the disposal y these translativns as were bot clyewhere to bc‘

of the Bishop of Mauritius, to be approprinted for!

in tho nauvo languages, aud to obtain from the tho state of health, tho removal or tho death of
Board grants for defraying tho cxpenses of such . persons engaged in teanslation, have constantly
transintions. retarded tho works in progress and called for

* * * * o fresh arcangements ; so tiat the Forcign Translu-
+ This detailed nceount of the proceedings of ; ton Committze are quite aware that in presenting
the Forcign Translition Committee  will best " 2 sunbnary of the labours of twenty-six years,
represent the method of their operations, aud the |, they may not improbably fall short of the hupes

*

extent to which they have been enabled to civry
out thu object for which they were appointed.
«Ihe Forcign Translation Committee have in
paccurdanee with the resolutions of 1834,
¢ 1. Adopted and published traunslations of the
y Scriptures and Litargy, which have already been
precognised as of standard authority, when they
ived that there was need of such editions of

procused,

{and of the expectations of many carnest advo-
!i calci; of the causc of the circulntion of Scriptural
truth,
L ‘The Forcign Translation Committeo have no
‘| wish to form an undue extimate ol tho labours of
; themselves or of their predecessors; but thoy
trust that by the blessing of God they have pro-
duced results sutficicut to cncournge them to
proceed in the path which they havo pursued,
aud to continue to carry out thoso plaus of

tho purposes of church and school bulding m hisy  * 2, Revised and published trauslations whieh, l opem}ion which experience has shown to bomost
diocese. Q! whilo gencrally excellent, were fron: their ancient !} effective,

This grant waa voted accovdingly. i
The Standing Committee presented the follow.:
ing report on the two reterences wade to them ¢
on the subject of Forewgu Translations of thej
Holy Scriptures and the Book of Common:
Prayer.
“Tho Standing Commtteo have consutercd the

two references made to them on the sulject of g tvns ate pecessanily limited,  They are generally | want of cumple
Translations of the Bible and of the -8upphied by mussionavies who, having been labuvai= yin the varivus langaig

Forcign
Liturgy. ‘They bave conferred with the Foreign,
Translation Committee, and have received from«
them a memorandum which is nosw laid before the |
Board. Tlns memorandum will best represent
the principles upon which the Foreign Tranala-
tion Committee have acted, and the amount of}
work which has been done.

s Lhe Standing Cotnmitteo gec no reason to be
dissatisfied with the progress made in the impor.
tant work of supplying the lloly Scriptures and
the Book of Common L’raycr in foreign languages; |
and they aro not prepared to recommend any
other mede of operation than that in wlich the
Society is now proceeding.

« The Standing Committee do not think that
the adoption of the proposal to subject Foreign
Translations to the approval of additionul referees
will be found beneficial or even practicable,”

The foilowing portions of the memorandum ad.
-dresacd to the Standing Comumittec by the Foreign
Translation Comnmittee, were read tothe Board:—

!

tory.

{ 3. Promoted and prepared new translations,
j where there wero cither ho existing translations,

or nono which seemed worthy of approval.
“ln the courso of this report, it will have
yappeared that the relinble svurees of new transla-

wg among the people whose waants are to be sup-
lplicd, bave becomo acquainted with their lan-
sgunge, and been made awuie i iae difficulties
attending the representation of reugwus truths
and theological statements to their minds.

¢« Missionaries generally feel the want of a

|| translation of our Liturgy for the purposes of

their ministrations, and for this reason its usual
to obtain translations of our P'sayer Bovk, before
we oan obtain versions of the Bille.

¢ The foregoing uccount will show the cxtent
jof the labours of the Furcign Translation Cum
mitteo in this depastment, and it will not, it is
presumed, be unsatisfuctory to the members of
tlie socicty to observe, that 1t is in the translation
of our Liturgy that most bas been cffected.  The
amount of Scripture that is coutained in our
Prayer Book supplies in part the waut of the
Holy Scriptures, aml expericnce has shown wiet
miglit indeed Lhuve naturally been expected, that
a translation of the. Liturgy in auy foreigu lan-
guage leads to sho trapsiation of the Bible in that

4¢ The references which have been made by the |

date, or front other causes, not eutively snlisfuc-l

* * * * *

“ They must now address themselves more pav-
ticularly to the motiuns of reference to the Stand-
ing Committee, which aro thus worded:—

(1) *That it be seferred to the Standing
Committee to conslder whether any, and if any,
what further steps should be taken to supply tho
te copies of tho loly Scriptures
es in which the Gospel
i3 preached among the henthen, amd in the
Veolunicy,’

¢#(2) «That it Lo referred to tho Standing
Commiittee to cunsider atil vep ety how faritmny
i be convenient to canpuweer and request the Foreign

Trouslation Committee to take active steps as soon
'+ as practicable to provure,and #o far as may botoco-
i uberate, fiom time, to time, with uthicr bodies in
providing a perpetual supp'y buth of the Sacred
Scriptures, and of the Book of Common Prayer,
in faithful and cumplete editions, whether by
more accurate and new translation, or by diligent
comparison and careful and exact resigion of all
former versions, into cvery tonguo whercin tho
gospel has been, or shall bo preachied.

«Provided always, that all grantsin aid bo
made contingent on approval of the work by com-
petent cxaminers and referces; and, that no
grant made shall become due or payable till after
such cxamination and approval.’

“The Porcign Transtation Committee aro ot
all times ready to receive any suggestion as to the




